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JUIIE JOHOPH TBOPUOro ImapMy abo BiUIyHHS MMHYJOTO, L€ — CHIrMaTH4YHe SBUINE, 00 €KT
HAayKOBUX PO3BIJIOK, TMOIIYK TMPUXOBAaHWUX IMAHCHTHUX TEHACHIIH MoBu — MoBineHHS -—
MogsneHHeBo1 isibHOCTI. Ha yaci mpuciiB’s HaraayroTh 4uTadyaM Mpo CBiif HAYKOBHIA CTaTycC.

[Top. : Proverbs are mental gems gathered in the diamond fields of the mind;

As the country, so the proverb;

A man’s life is often built on a proverb;

A proverb is an ornament to language;

Proverbs are the abridgements of wisdom;

The genius, wit, and spirit of a nation are discovered in its proverbs;

Proverbs and conversation follow each other;

Proverbs are the lamps to words;

Proverbs bear age and he who would do well may view himself in them as in a looking-glass
[bapannes 2005, Jlydenko 2004].

BucHOBKM i mepcrnieKTHBH MOJAJIBIIOTO JoCHigxeHHsl. [IpuciiB’ss — 116 KOMyHIKaTHBHI
noJiyHKIIOHABHI OAWHUIN, SKI Marepiaii3yloTh 1J€l0 caMoopraHizaiii, CaMOKOHTPOJIIO Ta
caMo/I00yIOBU  OCTIDKYBAaHOTO 00 €KTYy y MOBHIA cuctemMi. OCMHCICHHS THITOJIOTIYHOT
imenTudikanii mpuciiB’iB, iX emepmKeMeHTy, (yHKIiOHyBaHHA Ta Moaudikanii norpelye
MOAATBIIIOTO TJIMOOKOTO JIaCHHXPOHIYHOTO aHaTI3y.
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MAKPOCTPYKTYPA JIIHI'BOKOHIIENITY LOVE B AHTJIOMOBHIN
KAPTHUHI CBITY

Ilepuyk O. B. MakpocTtpykrypa Jinrsokonuenty LOVE B anriomoBHiii kapTuni cBity. B crarti posrminarorscs Ta
y3arajbHIOIOTCSl PI3HOMAHITHI TOYKHM 30pYy CY4YaCHHUX JIHTBICTIB Ha CTPYKTYpPY JIIHFBOKOHLENTY B3arajii Ta Ha MaKpOCTPYKTYpY
ninrsokoHuenty LOVE 3okpema. Takoxx 3ailiCHeHO aHai3 OCHOBHUX 3HadeHb jiekcudnoi oquuuui LOVE Ha marepiani cydacHuX
TIyMauyHHUX CJIOBHHKIB aHIJIHCHKOI MOBH, 3’5ICOBaHO CKJIaJ0Bi KommoHeHTH niHrBokonuenty LOVE Tta meroan ix BepOaumizaiii,
3po0JICHO BHCHOBKM 3a JIONOMOTOI0 CTATUCTHYHHX IIOKa3HUKIB 1100 YacTOTH BXKMBAaHHA PI3HUX CKJIQJOBHX IOJAHOTO
JIHTBICTHYHOTO SIBUIIA.

Kniouosi cnosa: ainesoxonyenm, makpocmpykmypa, 6epoanizayis, CKiaoosuli KOMHOHEHM.

IleBuyk O. B. MakpocTpykrypa JuHrsokonuenta LOVE B anriossbiuHoii kapruHe Mupa. B naHHOl craThe mpezacraBiieH
0030p pa3NUUYHBIX TOYEK 3PEHUs COBPEMEHHBIX JIMHIBUCTOB Ha MpOOJIEMY CTPYKTYphl JMHTBOKOHIIENTa BOOOIIE U Ha
MakKpoCTpyKTypy JuHrBokoHLenTa LOVE B yactHocTH. Takke NmpoaHaIM3UpOBaHbI OCHOBHBIE 3HAUCHMS JIGKCHUECKOH €IMHUIIBI
LOVE Ha wMmarepuaiie COBPEMEHHBIX TOJKOBBIX CIIOBapel aHITMHUCKOTO SI9bIKA, BBIACHSIIOTCS OCTaBIAIOUINE KOMIIOHEHTHI
smuareokoHuenta LOVE u meTonpl X BepOanu3aluy, ¢ MOMOINBIO CTaTUCTUYECKUX MOKA3aTeNeH AeNaroTCsl BBIBOJBI O 4acTOTE
YIIOTPEOUTETEHOCTH Pa3HBIX COCTABILIIONINX JAHOTO JIMHIBUCTUYECKOTO SIBIICHUS.

Kniouesvie cnosa: nunegokonyenm, Makpocmpykmypa, 8epoanusayus, cocCmagisiouuti KOMROHEeHM.
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Shevchuk O. V. Macrostructure of the Linguoconcept LOVE in the English Worldview. This article deals with the problem of
the linguoconcept structure in general and the macrostructure of the linguoconcept LOVE in detail. The different opinions of modern
linguists as for this matter are regarded.

The notion of the content structure of the concept seems not only relevant, but also actual in the light of the achievements of
cognitive linguistics at the beginning of the XXI century. It is generally known that the structure of the concept includes, in addition
to semantic content, also an assessment of the attitude of a person to a given object and other components: universal, national-
cultural, predetermined by human life in a certain cultural environment; social, due to the affiliation of a person to a certain social
stratum; group, of the linguistic personality to a certain age group and the sexual group; individual-personal, formed under the
influence of personal characteristics - education, training, individual experience, psychophysiological features.

The methodology for studying the concept proposed by U. S. Stepanov suggests the sequence of such procedures: (1) identification
of the etymon of the word, that is the study of the post-history of the concept; (2) the study of the root group, that is, the group of
words formed from this etymon; (3) analysis of the main derivatives from the root of the word in the diachrony (epidigmatic links);
(4) studying the use of these words at the synchronous level (syntagmatic links); (5) identification of the paradigmatic links of the
analyzed word-concept; (6) comparing the word with a similar or similar word-concept in other languages.

M. V. Nikitin distinguishes in the structure of the concept the image, the concept (intensional), the cognitive implicative, and the
pragmatic implicational. Intensional - the "closest value" - is the core of the meaning in which the obligatory signs are based on
which objects (situations) are called certain ones. Implicational - imperative value - the other part of the lexical meaning, which has
the probability of being manifested in a particular context.

Key words: linguoconcept, macrostructure, verbalization, structure component.

Ha crorogni ckiamocs KilbKa MiAXOMIB JO BHUSBICHHS CTPYKTYpH KOHIIENTY. YCI BOHU
IPYHTYIOTBCSI Ha TOMY, IO KOHIENTH PENpPe3eHTYIOTh CEMaHTHUYHI CTPYKTYpH PIi3HOTO piBHS
CKJIAJTHOCT1 Ta aOCTPaKTHOCTI W BepOami3yloTh iX y JIGKCHYHIN cucTeMi MoBH. bararomapoBicTh
KOHIICTITY BUSIBIISIETBCS Y HAsBHOCTI B MOTO CTPYKTYpl KUIBKOX SIKICHO BIMIHHHX CKJIQIHUKIB
(mrapiB, BUMIpiB, KOMIIOHEHTIB, PiBHIB). JIYMKH IOCIITHUKIB PO3XOASTHCS TYT MO0 KUIBKOCTI,
XapakTepy Ta Ha3BH LIUX LIapiB.

Meta crarTi TONATAaE 'y  AOCTIDKEHHI CTPYKTYpH JIIHTBOKOHIICNITY B3arajiai Ta
makpocTpykTypu konuenta LOVE 3okpema. Ilogana mera mepenbauae po3B’si3aHHS HACTYIMHHX
3aBJaHb: PO3TJISTHYTH OCHOBHI KOMIIOHEHTH CTPYKTYPH KOHIICTITY B CY4acHIH JIHTBICTHIII, OTTUCATH
3arajibHi pHCH MaypocTpykTypHoi opranizamii konuenty KOXAHHS, npoananizyBatu OCHOBHI
3HaYeHHs nojaHol nexcuyHol OMMHKLT B CydacHHMX TIYMAyHUX CIOBHHUKAX.

OO0’eKT cTaTTi € CTPYKTypa JIHTBOKOHLENTY fIK JIHrBicTHYHOTO sBuiia. Ilpeamer cratTi
CTAaHOBUTH MaKpOCTpYKTypa JiHrBokoHIenTy LOVE B aHr10MOBHI# KapTHHI CBITY.

[ToHATTS 3MICTOBOI CTPYKTYpHM KOHLIENITY BHUJA€THCS HE MPOCTO pEJICBAHTHUM, a U
aKTyaJlbHUM Ha TJi 3100yTKIB KOTHITMBHOI JIIHTBICTHKHU MMOYaTKy XXI CTOMITTA. 3araJbHOBIIOMO,
[0 CTPYKTYpa KOHIENTY BKJIIOYAE, KPIM CMHUCIIOBOTO 3MICTY, III€ i OIIHKY, CTaBIIEHHS JIFOJIUHU IO
TOrO YW 1HIIOTO O00’€KTa Ta IHII KOMITOHEHTH: 3arajbHOJIIOJCHKUHN, ab0 yHIBEpCAIbHHI;
HAI[lOHAJILHO-KYJIbTYPHHUM, 3YMOBIICHUN >KUTTSAM JIFOJMHUA B TIEBHOMY KYJIbTYpPHOMY CEpPEIOBHIIIL;
COIllaIbHUHM, 3YMOBJICHHM HAJICKHICTIO JIFOJAWHHM JI0 TIEBHOTO COIIaIbHOTO TPOIIAPKY; TPYIIOBHH,
3YMOBJICHUH HAJIEKHICTIO MOBHOi OCOOHMCTOCTI JO TMEBHOi BIKOBOI Ta CTaTeBOi TIPYIH;
1HIMB1TyaJIbHO-OCOOUCTICHHH, IO (POPMYETHCS TiJT BIUIMBOM OCOOMCTHUX OCOOJIMBOCTEH — OCBITH,
BUXOBaHHS, 1HMBIyaJIbHOTO JOCBiAY, MCUX0(i310JIOTTYHUX OCOOIUBOCTEH.

YucenbHi TOMISIAM HA 3MICTOBY CTPYKTYpPY KOHLENTY Ha ChOTOAHI BHUCJIOBWIH
1O. C. Crenanos, B. 1. Kapacuk, 1. A. Crepnin, 3. JI. Ilorosa, C. I'. Bopkauos, I'. I'. Cnumikis,
H. ®. Anedipenko, B. B. KomecoB, M. B. Hikirin, C. €. Hikitina, B. O. Macnoga,
A. H. Ilpuxoasko, O. B. PynakoBa, O. O. Makaposceka, T. I1. Binpunaceka, M. B. IlimeHona,
B. JI. IBamenko. AHaii3 iXHIX KOHIICMIIiH TTOKa3aB, 110, 3BICHO, € pO301KHOCTI (1IHKOJIH CYTTEBI) y
TPaKTyBaHHI CKJaJly KOHIIEINTY, ICHYIOTb CYTO aBTOPCHKi IHTEpIIpeTalii MUTaHHs, 3yCTPIYarOThCs
BUIAJKA aBTOPCHKOTO TEPMIHOTBOPEHHSI B TEOPETHUHOMY JUCKYpCl, TPOTE MOKHA TOBOPUTH, IO
TEOpis CTPYKTYpPYBaHHS KOHIIENTY PO3BUBAETHCS B MEBHOMY PYCIHi, € TIEBHA CHUIBHICTH MOTJISIIIB
JIOCITITHUKIB, BIIOYBAETHCS €BOIOIISI METOJUKH CTPYKTYPYBAaHHS KOHIIEMITY.

JlocnikeHHsT KOHIIETITY SIK CKIAIHOTO MEHTAIBLHOTO YTBOPECHHSI, K€ BKIIOYAE JBa IIapu
(MOHSTTEBUH 1 KOHIIETITHH ), Ta€ TToyIbchbka mocminauist O. MakapoBceka. Ha 11 1ymKy, y mepiiomy
1api KOHIENTY BiJOOpa)XeHO 3HaHHS, OTPUMaHi B pe3yJbTaTi KaTeropusallii m3HaBaHUX 00’ €KTiB,
a B JPyrOMY — «... BIIOMOCTI Ta IyMKH, 110 aKyMYJIIOIOTh Pe3yJbTaTH MEHTaIbHO-KOTHITUBHUX Ta
€MOTHBHHX IIpPOLECIB, CIPSIMOBAaHMX Ha Mi3HAHHA CBITY» [M3apm 1999], a Takox ocoOmuBOCTI
HalioHaapHOTO CBiTOBiMuyTTS. Ha nymky B. B. KomecoBa, cMHCIOBY €IHICTH KOHIICNITY
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3abe3mneuye MOCTIIOBHICTh HOTO «IIpOSIBY Y BHIVIAII 00pasy, MOHATTSA Ta CUMBOIY», A€ 0o0pa3 €
TICUXOJIOTTYHOIO OCHOBOIO 3HAKa, MOHATTS BimoOpaxkae JoTiuHiI (PyHKIT CBIZIOMOCTI, @ CHMBOJI —
3aralbHOKYJIBTYPHHI KOMIIOHEHT CIIOBECHOTO 3HAKA.

Ha opurinanpHuil maxigq [T0 MOJCIIOBAHHS CTPYKTYPH KOHIICNTY HATPAIUIIEMO Y
I'. I'. Cnumikiza, KUl MPONOHYE aCOLIaTUBHY MOJENb KOHIIETITY, BUXOSUM 3 TOTO, 10 OCTaHHIN
GdbyHKIIOHYE SIK TIpoliec Oe3mepepBHOI HOMIHAIlT Ta peHOMIHAIlll O’€KTIB, MOSBH HOBUX 1 BTpATH
CTapuX acoI[laTHBHUX 3B S3KIB M)XK MOBHHMH OJUHUIIIMHU 1 00’ €KTaMH, IO iX BOHU HOMIHYIOTh
[Cnpimkunr 2001, c. 77]. JlochmigHUK BUOKPEMIIIOE B CTPYKTYpl KOHIENTY 4 30HH — OCHOBHI
(iHTpa30HHU, EKCTPA30HM) 1 JOAATKOBI (KBa3i3oHa 1 KBa3ieKCTpa3zoHa). Y TPaKTyBaHHI IOCIiIHUKA,
HOMIHATHBHA IIUIBHICTh KOHIENTY € OCHOBHOIO XapaKTEPUCTHUKOI MOTO IHTPa30HH (CYKYIHOCTI
BXiZIHUX acomialiif), a meradpopuyHa audy3HICTP — HOro EKCTPa3oHH (CYKYIHOCTI BUXIIHHUX
acoriaiii) .

HIupoko BimoMum € TpaktyBaHHs Mozeni konuenty 0. C. CtenaHoBa, SIKUH CTBEPIUKYE, 110
KOHIIETIT Ma€e 0araTolapoBy CTPYKTYPY M BHOKPEMIIIOE TPU KOMIOHEHTH (abo Tpu «mmapu»): (1)
«OCHOBHY O3HAKY», «aKTyalbHUH MIap» KOHIICTITY, B SIKOMY BiH «aKTyallbHO iICHY€E IS BCIX HOCIiB
MOBH $SIK 3aci0 1X B3a€MOpPO3YMIHHS 1 CIIUIKYBaHHS», (2) JHOJATKOBY O3HAaKy (KiJIbKa JTOAATKOBUX
O3HAK), fIKI € HEaKTyaJlbHUMHU N EKCIUNKYIOThCS y CIHUIKYBaHHI JIMIIE OOMEXKEHOI COLiajIbHOI
ciTbHOTH, (3) «OyKBaJIBbHUH CMHUCIT» ab00 «BHYTPIIIHIO (QOpMYy», 3a3BHYall 30BCIM HE
YCBIIOMITIOBaHY, BiZIOUTY B 30BHiILHIH, cioBecHii popmi [Ctemanos 2007, c. 64].

Meronuka nmociipKeHHS KoHuenty, sky mnpomonye ). C. CrenanoB, mnepenbauae
MOCIITOBHICTh TAKUX MPOIEAYD:

1) BUSIBJIEHHSI €TUMOHY CJIOBA, TOOTO JTOCTIIKEHHS TOMMCbMOBOI 1CTOPIi KOHIIENTY;

2) BUBUEHHS KOPEHEBOI TPYITH, TOOTO IPYIHU CIIiB, YTBOPEHHX BiJ LIbOTO ETUMOHY;

3) aHaIi3 OCHOBHHUX MOXITHUX B1J] KOPEHS CJIOBA B JIIaXpOHIi (€I IurMaTH4Hi 3B’ SI3KH);

4) nmocHmiKEeHHS BXXWUBaHb I[UX CIIIB HAa CHHXPOHHOMY piBHI (CHHTarMaTH4YHI 3B’S3KH);

5) BUSBJICHHS MTapaJUTMaTHYHUX 3B’ SI3KIB aHATI30BAaHOTO CJIOBA-KOHIIEMITY;

6) 3iCTaBJICHHS CJIOBA 3 AHAJIOIYHUM Y1 OJIM3bKHM CIIOBOM-KOHIIEIITOM B IHIIIMX MOBax.

M. B. HikiTiH BHOKpEeMJIIOE B CTPYKTypi KOHIENTy o00Opa3, MOHATTA (IHTEHCIOHaN),
KOTHITHBHHH IMIUTIKAIIOHAN 1 TparMaTudHuii iMrutikanionan [Hukurun 2011, c. 98]. InTencionan —
«HAMOIMKYE 3HAUYCHHS» — € SIIPOM 3HAYCHHS, B SIKOMY 00’ €1HaH1 000B’SI3KOB1 03HAKH, Ha ITiJICTaBI
SKUX TpeaIMeTH (CHUTyarii) Ha3BaHi MEBHUM iM sM. IMILTiKamioHan — HEOOOB SI3KOBE 3HAYCHHS —
YacTHMHA JIGKCHYHOTO 3HAYCHHS, IO MAa€ IMOBIPHICTh, MOXJIHMBICTh TPOSBUTUCS B TIEBHOMY
KOHTEKCTI.

Jlo ckiamy CeMaHTUYHUX O3HAK IMIUTIKAIlIOHATY MOXYTh MOTPAIUIATH W O3HAKH 3 MaJIOIo
YaCTKOI WMOBIPHOCTI €KCILTIKAIIil, 1 HaBiTh O3HAKH, 1[0 CyIepedaTh 0O3HaKaM iHTeHcioHamy. Jleski
JIHTBICTM TIPOIMOHYIOTh 00 €IHATH [Ba TPUHIMIMN OMHCY KOHIENTYy (CTPYKTYpHHH 1
(GyHKLIOHATBHUI), Y 3B’S3KY 3 UUM BHIUISIIOTH OCOOJMBI «IIACTPYKTYpU» KOHIIETITY — MOJYCH.
[lepmy rpymy yTBOPIOIOTH OIepalliiHi MOJIYCH, TOOTO MOJYCH KOHIENTYaJbHOI CHCTeMaTH3aIlil
CBITY (TIOp. 3 IHTEHCIOHAJIBHUM SApOM). Jpyry rpyny ckjialaloTh pe4OBUI Ta 03HAKOBUN MOIYCH
KoHienty. PedoBuii Mmonyc Moau(ikye 3MIiCT KOHIENTY 17Ie€I0 MPEIMETHOCTI, a caMe YSBIICHHSIM
PO JEHOTaT SK HOCIS O3HAK: KOHIENT «HABAHTAXYIOTh IYMKOI TPO IIOCh ONHCYBaHE».
O3HaKOBHIl MOMYC YCKIAJHIOE KOHIENT (YHKI[IOHAILHUM YSBICHHSAM IIPO O3HAKOBICTh. IX
PO3pi3HEHHS 3yMOBIieHEe (DYHKIIOHAIBHO W 3aJI€KHUTh BiJl TOTO, YM BUCTYIA€E KOHIICTIT SIK MPEAMET
OYMKH a00 X SIK OIUC MpeaMeTa TyMKH. TpeTio Tpyiy yTBOPIOIOTh MOJYCH €KCTEHCII MpeamMeTra
TYMKH, IO YCKJIATHIOIOTh KOHIIETIT peepeHITiITHIM KOMITOHEHTOM.

T. II. BimpunmHCBhKa po3poOWIa METOJ MOJICTIOBAHHS CEMaHTHUKO-aKCIOJIOTIYHOTO TOJIs
KOHIIENTY, 3alIPOBAKEHHS SKOT'0 3HAYHOIO MIpOIO OYJIO 3yMOBJICHE THUM, 1[0 KOHIICTIT OXOTUIIOE HE
TUIBKH 3MICT HAiBHOTO TIOHSTTS SIK CyMY IHTETPIbHHUX 1 AMQEPEHIIINHNX O3HAK MpeaMera, aje i
yCI0O MHOXHUHY KOHoTaiid cioBa [Bimpumnceka 2011, c. 8]. Lleit merom copsmoBaHuii Ha
MOJICITFOBAHHS 1 ONMHUC 0araTOBUMIPHOCTI CMHCIIOBOI CTPYKTYPH KOHIIENTIB, sIKa MICTUTh HE TUIbKH
MOHATTEBO-AeDiHIMIHMIA map, ane W oOpa3Hi, KOHOTATUBHI KOMITIOHEHTH, 30KpEMa E€MOTHUBHO-
OIlIHHI Ta acomiaTuBHI. BiH ae 3MOTy MOJCIIOBATH TOJBOBY CTPYKTYPY KOHIIEMNTIB, BUAUISIOYH B
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Hill S71po, IpUsACpHY 30HY 1 mepudepito, Ta CUCTEMHO ONMUCYBAaTH 0araToBHMIipHI KOHLENTYaJIbHI
BEJIMYMHU. BakuBo, 1110 METOJT HE TUIBKH JIEMOHCTPYE TepeBar MoJibOBOi CTPYKTYypallili 3arajaom,
a 1 BUSBJISIE 3/IaTHICTh aKyMYJIIOBATH 1HIII e()eKTUBHI MPUHOMHU KOHIIETITYaIbHOTO aHATI3Y .

B. 1. Kapacuk, Momeno4n CTpYKTYpy KOHIICTTIB, BUIISE€ B Hiil 0Opa3HO-TIEPIENTHBHUN
KOMIIOHEHT, OHATTEBUH (1HPOpMAaIliitHO-(paKTyanbHUN) KOMIOHEHT 1 LIHHICHUNA CKJIaJHUK (OIIHKY
Ta moBeninkoBi Hopmu) [Kapacux 2002, c. 53]. OOpa3Huii CKIagHUK aBTOP PO3YMIE SIK «CIiJT
YyTTEBOTO YSBJICHHS B IMaM STI B €IHOCTI 3 MeTahOpHUYHUMHU TEPEeOCMHCIEHSIMU». [loHSITEBMIA
CKJIQJTHUK — 1€ CYKYITHICTh ICTOTHMX O3HaK 00’ €KTa 4YM CHUTYAIlli Ta MIACYMOK iX mi3HaHHs. [Ipote
JIOMIHAHTHUM € [IHHICHUN CKJIQJIHUK, OCKUTBKH BiH OUTBII 3HAYYIIHHA B IHTEpIpETaIlii KOHIENTY.

VY niaxpoHii 3HAUEHHEBUN CKIAAHUK KOHIIENTY PO3KPUBAETHCA SK «ETUMOJIOTIYHA aM STh
CIIOBa», sIKa (PIKCY€e €BOJIIOLII0 BHYTPIIIHBOI (POPMH JIGKCUYHOI OAMHUII, IUIAX 11 «eTUMOHa». Y
CUHXpOHII  HOro  ONHWCYIOTh Yepe3  BHYTPIIIHBO-TIAPATUTMAIBHY  «pPIBHO3ZHAYHICTH» 1
«pIBHO3HAYHICTh» JIEKCHKO-CEMAaHTHUYHOTO BapiaHTa I[hOTO I1MEHi: BIJHOIIEHb CHHOHIMII Ta
OMOHIMIT B MeXax BIJIMOBITHOT CJIOBHHKOBOI CTarTi. /[0 3HAaYECHHEBUX XapaKTEPUCTUK KOHIIETITY
BXOJIATh TaKOX YaCTMHOMOBHI peaii3allii iMeHI KOHIENTY Ta WOTO CIOBOTBIpHA MPOAYKTUBHICTD.
3HAYEHHEBOIO € 1 caM MOHATTEBUI CKJIAJIHUK KOHIIETTY.

Konnenr LOVE BigHOCHTBCA 10 chepu MOYYTTIB,  TOMY € Yy IEHTpI yBaru Cy4acCHHX
HaykoBIIiB. Cepen TOCIIIHUKIB, 110 aHaTi3yBalid TaHUW KOHIENT, Mo>kHa HazBaTH 10. JI. AnpecsH,
JI. €. Bineme, C. I'. Bopkauesa, JI. E. Ky3uenosy, I'. A. Orapkosy, E. P. Xyroy, C. I llladgikoBa
Ta 1HIIMX BITYU3HSIHUX MOBO3HaBIIB. 3 To4kH 30py JI. €. Binemc [Bunsmce 1997, c. 4], sika BuBuae
caMme JIIHIBOKYJIBTYPOJIOTIUHY CIel(iKy MOHATTS «KOXaHHS», Y KOKHOTO HAPOJY CKJIANIOCS CBOE
BJIACHE YSIBJICHHS MPO 11€ MOHSTTS, [0 3HAUIIUIO CBOE BIJOOPaKEHHS y TIIYMayHHUX CIOBHUKAX.

OxHuM 13 3aBJaHb HALIOTO JOCTI/KEHHS € aHali3 CIOBHUKIB, 100 cdopmyBatu HII
koHnenty LOVE Ta BUSBUTH 0COOIMBOCTI JIEKCUKOTpadidHOI pernpe3eHTarlii JaHOTo KOHIENTY 3a
YaCTUHOMOBHOI HAJEKHICTIO. SIKIO 3BepHYTHUCS A0 TIymMauyHoro cioBHuka Webster’s new 20th
Century Dictionary of the English Language (WNDEL), 3naxonumo Taki nedinirii ciosa “love’:

1. a (1) : strong affection for another arising out of kinship or personal ties. (2) : attraction
based on sexual desire : affection and tenderness felt by lovers. (3) : affection based on admiration,
benevolence, or common interests

b : an assurance of affection give
2 : warm attachment, enthusiasm, or devotion
3. a: the object of attachment, devotion, or admiration
b (1) : a beloved person. (2) British —used as an informal term of address
4. a : unselfish loyal and benevolent
b : a person's adoration of God

5. :a god (such as Cupid or Eros) or personification of love

6. : an amorous episode

7. : the sexual embrace;

8 : a score of zero (as in tennis).

B cBoro uepry, TaymauHuMii CHOBHHMK aHTJilcbkoi MoBu Cambridge Academic Content
Dictionary (CACD ) nae 2 3na4enns ciosa “love”: (1) the feeling of liking another adult very much
and being romantically and sexually attracted to them, or strong feelings of liking a friend or person
in your family; (2) a person that you love and feel attracted to.

OTxe, OCHOBHI 3HAYEHHSI CIIOBA «KOXaHHS», M0 MPEICTABISIOTH I[IHHICTh IS TaHOI HAYKOBO1
pobotu: mOOOB A0 pPOAWYIB, ONM3BKHUX; JIOOOB 3aKOXaHUX IIOJEH; JI000B, 3acHOBaHAa Ha
3axoIUieHHl Ta A00po3uwinBocTi. Cepel BUBYCHMX 3HAYEHb ICHYIOTh TPAaKTyBaHHS KOXAaHHS SIK
JT000BHOTO POMaHy, CTaTeBOTO aKTy. 3a JOMNOMOrOI0 TIYMauyHUX Ta CHHOHIMIYHHMX CJIOBHHUKIB
AHTIIICHKOT MOBH, KITIOUOBUMHU 3 sIKUX € The Basic Dictionary of Synonyms and Antonyms ta The
Oxford Dictionary of Synonyms and Antonyms, 6yno BCTaHOBJICHO, 110 B aHTTIMCHKIA MOBI MOXHa
3HANTH HACTYIMHI CHHOHIMHU cjoBa «koxaHHs» (“love”): deep affection, fondness, tenderness,
intimacy, attachment, endearment, devotion, adoration, doting, idolization, worship, obsession,
passion, pash, ardour, desire, lust, yearning, infatuation, besottedness, liking, weakness, partiality,
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amour, leaning, heart, inclination, soft spot, taste, delight, relish, tender passion/sentiment, aloha,
care, conciliate, gusto, dearness, luve (Scottish), sweetheart, valentine, paramour, loving-kindness
(old-fashioned), penchant, hanky-panky (wypu-wypu). OKpiM IMEHHHUKOBHX OJMHUIL OYyiIH
BiiOpaHi JiecioBa, MPUKMETHUKHU Ta IPUCITIBHUKH.

Sk cBim4aTh pe3yabTaTH aHajli3y, TakKi TOHATTS SK «KOXaHHS» Ta <HEHABUCTb»
MPOTHUCTABIISIIOTECS, TOMY <«KOXaHHsS» — OlHapHe MOHATTA. He BHUMManKoOBO TOBOPATH, IO Bif
KOXaHHSI 0 HEHABHUCTI OJIUH KPOK. 31 CIIOBOM «JTF00OB» MH TOB’SI3y€EMO MEPEKUBAHHS, TIOYYTTS Ta
€MOIIii, SIK1 HE 3aBXK/I1 € TO3UTUBHUMHU. SIKIIO JTF0OOB BUKIIMKAE TIO3UTHUBHI €MOITIHI MePeKUBaHHS,
TO il MOKHA TOCTaBUTH y PsA 3 IACTSAM, 33JI0BOJICHHSIM, MPHUB’SA3aHICTIO, HACOJIOJO0I0, MPI€H0.
HeraTuBHa 3a0apBiieHICTh acOII€IOTHCS 3 PEBHOIIAMH, AHTUIIATIEIO, TIPE3UPCTBOM.

Jns ananizy makpoctpykrypu konuenty LOVE, mu BimiOpanu nekcuyHi Ta (pa3eonoriui
onunauni (124 ox.), mo peanizyroTh HOro 3HAYCHHS, 3 TIIYMAa4yHUX, CHHOHIMIYHHUX, Ta T€3aypyCHUX
cIIOBHHKIB. HaliO11b111010 TpyIIoro JiekcnyHuX BepOanizatopiB koHuenty LOVE 3a yacTHHOMOBHOIO
HajexHIcTIO € iMeHHUKU (51,62%), mo, B CBOIO 4Yepry, CBITYUTH MPO BAKIUBICTH KaTeropii
MPEIMETHOCTI JJISl IPEICTAaBHUKIB aMEPUKAHChKOI MOBHOI CHUIbHOTHU. [liecroBa BifirparoTh MEHII
3Hauymy ponb — 27,42%. Haiimenmumu rpynamu BusBwiucs npukMmetrHuku (16,12%) ta
npuciiBHuk# (4,84%). Konnent LOVE 006’ exkTHUBYeThCSI HE JUIIE Y CBOIX MPSIMUX HOMIHAIliSX
(KITIOYOBOMY CIJIOBI perpe3eHTaHTi, mo € iMmeHeM koHuenty (LOVE), ane 1 B HOTO CHCTEMHHX
CHUHOHIMaX, a caMe: admiration, attachment, devotion, fondness, endearment, intimacy, obsession,
tenderness, valentine.

TakuM 9MHOM, 31 CTTOBHHKIB aHTJIIHCHKOI MOBU HaMU BifiOpano 124 oauHUII, IO HOMIHYIOTh
konnent LOVE B anrmiiicekiit MoBi. Haitbuipmry rpymy ckiiafaioTh iIMEHHUKOBI ouHuUIl — 64 o1
(51,62%), mo CBITYATH NPO BAXKIMBICTH KaTeropii MpeIMEeTHOCTI sl aMEepPUKaHCHhKOI MOBHOT
cHuIbHOTH. J[pyroro 3a KuUIbKICTIO € rpyna aiecniB — 34 oxa. (27,42%). Halimenmumu rpynamu
BUSIBIJIUCS IPUKMETHUKH, SKi 0XOTUTIOIOTE 20 ox. (16,12%) ta npucniBauku — 6 o1. (4,84%). Crin
3a3HAYUTH, III0 OCHOBHUMH 3HAYCHHSIMH CJIOBA “KOXaHHS ', SIK1 MIPEACTABIISIIOTh IIHHICTD JJIs TaHOT
HAyKOBOi poOOTH, €: JOO0B 10 POIUYIB, ONM3BKUX; JIIOOOB 3aKOXaHUX JIFO/ICH; JIFOOOB, 3aCHOBaHA
Ha 3aXOIUICHHI Ta T0OPO3UUIIUBOCTI.

Konnent LOVE y TekcTax cyuyacHOi aMepHUKaHChKOI XY0KHbBOT JIiTepaTypH BepOati3yeThes y
JIEKCHYHUX Ta (pa3eosoTiYHUX OIUHUIX, M0 BUCTYMAIOTh CKJIAJIOBUMH HOMIHATHUBHOTO TOJIS
JOCTIKYBAHOTO KOHUENTY: fo like, to love, love, to be in love, lovely, devoted, romantic, to be
crazy about, admiration, attachment, lover, romance, likeable, to be fond of, to take a liking to, to
fall in love with, love at first sight, to take a liking to, obsession, love-starved, loved. Y
JOCITIDKEHUX TEKCTaX KOHIIENT BEpOalli3ye€ThCsl TAKOX y MOXIHUX Ta OJHOKOPIHHUX HOMIHAITISX
KOHIIENTY, [0 € OJUHUISIMHU PI3HUX YaCTUH MOBH, CJIOBOTBOPYO W CEMAHTHYHO TIOB s3aHi 3
OCHOBHUMHU JICKCHYHUMH 3aco0aMy MOBHOI 00’ €KTHBAIlli KOHIIETITY, a came: lover, loved, love (v),
lovely, lovelorn, loveable. OxpiM 1bOro OYyJ0 BCTAHOBIICHO, IO KOXAHHS — OIHApHE TOHSATTS.
IlepcniekTUBOIO TOCITIDKEHHS € (DYHKITIOHAIBHHMA 1 CTATUCTHYHUNA aHAI3 1HIIMX JIIHTBOKOHIICTITIB

Ha MaTepiail TIIyMauHUX CIOBHHKIB PI3HUX BapiaHTIB Cy4yacCHOI aHIIiHCHhKOT MOBH.
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